
Parizienii au ajuns la „adevărata sursă 
a lui Cehov", constata încă in titlul arti-
colului său publicat in „Les lettres fran­
çaises", Jean Gandrey-Rety. „Au existât 
bune demonstraţii Cehov in Franţa, dar 
adevărata chintesenţă scenică a acestuia este 
fără îndoială cea pe care o oferă M.H.A.T.-
ul. Jocul actorilor, apreciabil prin unitatea 
şi diversitatea sa, caracterul firesc şi dis-
-creţia mijloacelor de interpretare, urmărirea 
detaliului, decorul şi costumele, lumina şi 
sonorizarea" sint atribute aie triumfului pe 
care il consemnează Jean Gandrey-Rety. Din-

colo de orice ait comeatariu, el acorda 
spectacolelor calificativul de desăvxrşite. 

Sint doar cîteva comentarii culese şi din 
presa franceză ; ele se adaugă celor en-
gleze, pentru a învedera că şi pentru spec-
tatorii francezi, iulie 1958 va rămîne a-
tunci cînd M.H.A.T.-ul a jucat pe scena 
Teatrului Naţiunilor". 

Publicăm mai jos şi corespondenţa din 
Londra, spécial adresată revistei noastre, 
a cronicarului dramatic Ossia Trilling. 

Un moment memorabil la Lond onara 

într-un articol pe care 1-a publicat în ga-
-zeta duminicală londoneză „Observer", 
Alexandr Solodovnikov punea intrebarea : 
„Va înţelege oare Londra spectacolele noas­
tre cehoviene ?" 

Il pot asigura pe Alexandr Vasilievici că 
ingrijorarea lui era eu totul neîntemeiată. 
La drept vorbind, cred că s-a convins el 
însuşi de aceasta. Pentru că Londra a în-
ţeles perfect ce a vrut să spună M.H.A.T.-ul 
în celé trei spectacole aie sale : Unchiul 
Vanea, Trei surorï şi Livada de vişini, pe 
care le-a prezentat eu prilejul primului 
turneu întreprins în Anglia de la înfiinţa-
rea acestui teatru, acum 60 de ani. Mai 
mult chiar : reacţia publicului şi a presei 
a fost fără précèdent. Eu unul, cel puţin, 
nu am cunoştinţă de vreun ait caz în care 
cronkarii dramatici să fi elogiat eu atîta 
unanimă neprecupeţire un teatru străin. 

Acum cîteva luni, pregătindu-i pe cititorii 
unei reviste de teatru din tara mea în ve-
derea apropiatului turneu al M.H.A.T.-ului, 
■scriam că Cehov a fost un profet al viito-
rului, în care întrevedea, eu o încredere 
optimistă, traiul fericit, rod al muncii tu-
turor, de care va avea parte omenirea în 
anii ce vor veni. Mai scriam că multe din 
personajele lui s:.nt purtătorii acestei cre-
•dinţe — de la tînărul student Venghero-
vici (din prima lui lucrare dramatică, aşa 
numita Piesâ fârâ titlu, jucată anul trecut 
în Franţa de câtre Teatrul National Popu-
lar al lui Jean Vilar sub titlul Platonov ne-
bunul) la Astrov ; de la Trofimov la Tu-
zenbach şi Verşinin. 

Lucrul apare limpede în noua montare 
a Livezii de vişini, realizată de Victor 

Staniţin, care a luat locul aceleia reali-
zate în perioada dintre celé două războaie 
de Nemirovici-Dancenko. în 1958 — pre-
miera a avut loc la Moscova în luna apri-
lie — eroii piesei sînt, neîndoielnic, Tro­
fimov şi Ania şi „cheia" piesei ne-o dâ re-
plica lor finală : „Te salut, viaţă nouă !" 
Trofimov nu mai apare ca un fel de Ham-
let mai puţin rafinat, ci, deşi intrucîtva 
stîngaci, ca un om convins, încrezător în 
viitorul luminos al omenirii. Cînd descrie 
mizeria în care trăiau, în Rusia prerevolu-
ţionară, muncitorii şi ţăranii, e deajuns să 
ne ducem eu gîndul la statisticile care arată 
că astăzi U.R.S.S. are mortalitatea infantila 
cea mai scăzută din lume, pentru ca să 
ne însuşim, ca pe deplin justificată, inter-
pretarea lui Staniţin. 

Aceleaşi valorificări „pozitive" le desco-
perim şi la Pavel Massalski în Verşinin din 
Trei surori (roi jucat cînd va chiar de Sta-
nislavski). Verşinin e un om oarecum plic-
tisit şi uşuratic. El dă însă glas convingerii 
autorului că se pregăteşte o viaţă mai bună. 
Pînă şi unchiul Vanea ne-a fost înfăţişat 
ca un personaj plictisit, poate prea inclinât 
să se tînguie, ce-i drept, dar în acelaşi timp, 
ca un om de o mare demnitate ; şi această 
demnitate transpare în orice clipă, destră-
mînd nuanţa de ridicol aparent, eu care 
1-a înzestrat autorul în text. în acelaşi spec-
tacol, interpretarea patetică a Soniei de câ­
tre Tatiana Lennikova e veridică, umană, 
aproape pasionată, eu o fizionomic pozitivă 
neîndoielnică în clipa în care, dezmierdîn-
du-1 pe nenorocitul ei unchi, îi spune „vom 
munci". 
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Cehov este un autor foarte preţuit şi 
bine cunoseut în Anglia. De aceea, criticii 
«îoştri sînt pe deplin familiarizaţi atît eu 
textul, cît şi eu problemele pe care le ri-
idică interpretarea personajelor cehoviene. 
Cu atît mai lesne le-a fost să-şi dea sea-
ma de măiestria spectacolelor oferite de 
M.H.A.T. în regia lui Iosif Raevski, Trei 
.surori a stîrnit aceeaşi admiraţie ca şi ce-
lelalte doua piese de Cehov, cu atît mai 
mult eu cît a prilejuit afirmarea tinerei 
generaţii actoriceşti a Teatrului de Artă. 
Kira Ivanova (Olga), Margareta Yurieva 
(Maşa) şi Raissa Maximova au créât, fie-

care, o interpretare armonioasă, perfect 
închegată, disdplinată, nerămînînd mai pre-
jos de măiestria şi experienţa predecesoare-
lor lor consacrate. Alături de ele, şi cei-
lalţi „nou-veniţi" în distribuţie s-au achitat 
de rolurile lor cu o égala pasiune, declan-
şînd aplauze şi aclamaţii la spectatori, şi 
elogii neprecupeţite în presă. Echilibrul de-
săvîrşit al spectacolelor n-a fost nicidecum 
tulburat, ba dimpotrivă, consolidât de con-
tribuţia unor reprezentanţi ai generaţiei 
vîrstnice ; Alexei Gribov — în Cebutikin, 
şi în Firs — se cuvine menţionat aparté, 

Moiseow Arl T h e n t r e 
In 

"The Cherry ©r<eliar«I «* 

O of the Moscow Art Théâtre'* four-
and-a-half «reeks' Season ai Sadlers WeBs 
Théâtre. "The Cherry Ordwrd" bad its fini 
performance on ÎSth Ma>— a mémorable 
occasion indeed, for this was the iirsi lime 
this iamous Russlan Company front Moscow 
hurt ever bee« seen i« Rritaîn in the «xty 
years of their existence, FuH prrhwi of both 
"The Cherry Ôrchard** and "The Three 
SJsters* wiîï he found elsewhere in thîs issue. 

Scenă din ..Livada de vlşini" de A. Cehov. Alla Tarasova (doamna Ranevskaia), Larissa Kaşanova 
(Ania) 

în text : Teatrul de Artà din Moscova 
in 

,,Livada de vişini" 
Scenâ din spectacolul de deschidere al Teatrului de Artà din Moscova care a dat 
o série de reprezentaţii în sala Sadler's Wells, timp de 4 l/2 sàptâmini. La 15 mai a 
août loc prima reprezentaţie cu „Livada de vişini" — prilej cu adevàrat memorabil, 
càci în cei 60 de ani de existenţă a acestei formata teatrale, a put ut fi văzută 
pentru prima oară de spectatorii din Anglia. Dam mai jos o série de relafà asupra 
a doua spectacole cu „Livada de vişini" şi „Trei surori". 

(Din revista „Théâtre World" — iunie 1958) 
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fiind un actor deosebit de înzestrat, de 
mare subtilitate şi perfecţiune. 

în sfirşit, e necesar să vorbim despre 
excepţionala contribuţie a tehnicienilor. E-
fectele de lumină şi celé sonore şi-au avut 
partea lor — importantă şi evidentă — 
în reuşita spectacolelor. Imi pare nespus 
de rău că, din considerente de économie, 
Mihail Kedrov — regizorul spectacolului — 
a fost nevoit să renunţe la decorul grădinii 
din primul act, începind acţiunea piesei 
Uncbiul Vanea de-a dreptul în decorul ac-
tului doi. La fel s-a procédât şi în cazul 
celor Trei surori, din noua montare dispă-
rind o soluţie scenică ingenioasă care-i apar-
ţinuse lui Nemirovici-Dancenko : salonul şi 
sufrageria erau plasate pe o turnantă care 

se mişca foarte lent, imperceptibil, în as» 
fel încît atenţia să fie permanent coneen-
trată asupra dialogului semnificativ al per-
sonajelor principale în momentul respective 
în vreme ce, în restul scenei, „acţiunea de 
fundal" curgea fără întrerupere ! 

în concluzie : un turneu de mare stră-
lacire, un succès rasunàtor. Accesibil sen-
surilor universale aie dramaturgiei ceho-
viene, publicul londonez nu s-a lăsat inti­
midât de necunoaşterea limbii ruse şi a um-
plut sala pînă la refuz, seară de seară. 
Turneul Teatrului Académie de Artă dirv 
Moscova la Londra a marcat un moment 
memorabil în istoria teatrului englez, ca ş» 
a celui rus. 

Ossia TRILLING 
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